Seasonal Marian Antiphons

On hybrid chant notation with interlinear translations.

Source: Manuel des Processions et Bénédictions du Trés Saint Sacrament (René Paris)

The source document is in the public domain and this edited extract may be
freely shared under a CC-BY license.
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H L-ma * Redempto-ris Mater, quae pérvi-a celi

Loving / kind Mother of the Redeemer, Thou, passage to heaven
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Porta manes, Et stélla ma-ris, succurre cadénti sarge-

raand gate  of souls, and star of the sea, help (succor) those fallen
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re qui curat populo : Tu quae genu-isti, natura mi-ran-
[people who seek to rise]: Thou, Who begot, (all nature marvelling)
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te, tu-um sanctum Geni-térem:Virgo pri-us ac posté-
Thine own holy Creator: Virgin before  and = after,
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ri- us, Gabri- é-lis ab ére samens illud Ave, ¥ peccatd-

- [receiving that ‘Ave’ from the mouth of Gabriel] upon us sinners
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rum mi-se-ré-re.

have mercy.

This document was prepared by the editor of PsalliteDomino.com Interlinear Translations: JJR
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Feb. 3 ~ Triduum

Ave Regina. Ne 2.
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-ve Regina celorum, ¥ Ave Domina Ange-16-
ra Hail, Queen of heaven, Hail, O Lady of the Angels
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rum : Salve radix, salve porta, Ex qua muando lux est
Hail, Thouroot, hail, Thou portal/gate, from Whom the world’s  Light has
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orta : Gaude Virgo glo-ri- ésa, Su-per 6mnes spe-ci-0-

arisen: Rejoice, O Virgin glorious, beyond all others most lovely:
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Day after Pentecost ~ Up to Advent I

Salve Regina. No 2.
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Hail, [holy] Queen,

Mother of mercy: our life, sweet-

)
L
S 7
o Alve, Regina, ¥ Mater mi-se-ricordi-a : Vi-ta, dul-
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Easter Vigil ~ Pentecost

sa : Vale, o valde decd-ra, Et prond-bisChristum¥* exo-ra.

Farewell, O very beautiful one, and for us unto Christ pray!

Regina ceeli. No 2.
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I;. Egina ce&li *laetare, alle-lu-ia : Qui-a quem me-
Queen of Heaven, rejoice, [for] He Whom
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ru- isti portare, alie-lu-ia : Resurréxit, sicut dixit, alle-
Thou didst merit to bear [in Thy womb] hath arisen,  just as He foretold,
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lu-ia : Ora pro nobis Dé-um, * alle -lu- ia.
Pray  for us to God,
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cé-do, et spes nostra,salve. Ad te clamamus, éxsules,
» -ness, and hope  of ours, hail! To Thee we cry, exiles,
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fi-li-1 Hévae. Ad te suspi-ramus, geméntes et fliéntes
o children  of Eve. To Thee we sigh, mourn, and  weep
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in hac lacrimarum valle. E-ia érgo, advocata ndstra,
~ in  this tearful valley. Alas, theqrefore, O advocate of ours,
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illos ti-os mi-se-ricordes oculos ad nos conveérte. Et
™ [may] Thine merciful eyes to us be turned. And
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Jésum, benedictum fractum véntris tu-i, ndbis post hoc
® Jesus, the blessed fruit of Your womb, to us after  this
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exsi-li-um osténde. O clémens : O pi-a: O
® our exile, be shown. O merciful, O loving, O
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dulcis * Virgo Ma-ri- a.

sweet

Virgin Mary.



